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WARNING:
• Do not exceed the maximum permissible load of 10 kg. 
•  Transport only loads that are securely fastened to the carrier. 
•  Do not carry persons on the luggage carrier. 
•  After any crash or impact, inspect the carrier for deformation, cracks or other damage. 
•  Maximum load height above axle center 600 mm; observe the load’s center of gravity. 
•  Avoid asymmetric loading of the carrier. 
•  Ensure that no parts of the load protrude or create pinch or entrapment points. 
•  Do not apply dynamic, sudden or impact loads to the carrier. 
•  Regularly check all fasteners for correct tightening and secure attachment. 
•  Verify that the mounting interfaces of the carrier are compatible with the bicycle’s
 mounting points. 
•  A child seat must not be mounted on this carrier. 
•  Safe transport of luggage is only permitted using an approved bicycle luggage carrier. 
•  Do not modify, drill or alter the carrier in any structural way. 
•  Be aware that loading the carrier will affect steering and braking performance. 
•  Before each ride, ensure that reflectors and lighting remain visible and unobstructed. 
•  This carrier is not designed or approved for trailer attachment.
Safety Contact: Messingschlager GmbH & Co. KG - Hassbergstr. 45,96148 Baunach,
Germany - www.messingschlager.com - info@messingschlager.com

WARNHINWEISE:
• Maximale Last 10 kg nicht überschreiten.
• Nur fest verzurrte Lasten transportieren.
• Keine Personen transportieren.
• Nach Stürzen auf Beschädigungen prüfen.
• Max. Beladungshöhe über Achsmitte 600 mm, Beladungsschwerpunkt beachten.
• Asymmetrische Last vermeiden.
• Auf überstehende Teile und Fangstellen achten.
• Keine dynamischen oder stoßartigen Lasten aufbringen
• Prüfen Sie die Befestigungselemente regelmäßig auf festen Sitz
• Kompatibilität der Gepäckträgerbefestigungen mit den Befestigungspunkten des
 Fahrrades überprüfen
• Es darf kein Kindersitz montiert werden
• Der sichere Transport von Gepäck ist nur auf einem Gepäckträger möglich
• Der Gepäckträger darf baulich nicht verändert werden
• Achtung! Das Lenk- und Bremsverhalten verändert sich mit der Beladung des
 Gepäckträgers
• Prüfen Sie vor jeder Fahrt die Sichtbarkeit der Reflektoren und Leuchten
• Dieser Gepäckträger ist nicht für die Befestigung eines Anhängers geeignet
Kontakt für Sicherheitsmeldungen: Messingschlager GmbH & Co. KG - Hassbergstr. 45,
96148 Baunach, Deutschland - www.messingschlager.com - info@messingschlager.com

MONTAGEANLEITUNG 

Hinterrad Gepäckträger mit Federklappe
mit Universalbefestigung – passend für 26" und 28"

gemäß ISO 11243:2023, max. Last 10 kg

REAR CARRIER with spring flap 
with universal fixation kit – suitable for 26" and 28"

according to ISO 11243:2023, max. load 10 kg
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ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Compatibility
This product is compatible with:
• Bicycle frames with standard mounting eyelets (M5/M6)
• Rim brake systems and most disc brake systems
• Rack eyelets on seat stays and dropouts
Not compatible with:
• Frames without stable mounting points
• Full suspension frames without fixed mounting interfaces
• Specialty frames (cargo, recumbent, BMX, etc.)

Mounting
1. Insert the suitable connection stays (2) into the holes (1) at the front section of the carrier.
2. Hand tighten the upper allen screws (5) into the threads.
3. Attach the side rods (3) to the inner side of the carrier frame and tighten the screws.
4. Adjust the front connection stays to the correct angle and tighten the two screws securely.
5. At the lower end of the side parts, choose the upper or lower hole to mount the carrier to
 the bicycle frame. Tighten the fixing screws (4).

Screw specifications
Use only the included fixing screws or those supplied with the bicycle.
Tighten the screws to 5 Nm

Kompatibilität
Dieses Produkt ist kompatibel mit:
• Fahrradrahmen mit Standard Befestigungsösen (M5/M6)
• Felgen- und den meisten Scheibenbrems Systemen
• Gepäckträgerösen an Sitzstreben, Ausfallenden und Pletscherplatte/
 Sitzstrebenverbindung
Nicht kompatibel mit:
• Rahmen ohne stabile Befestigungspunkte
• Vollfederungsrahmen ohne fixe Montagepunkte
• Spezialrahmen (Cargo, Liegerad, BMX etc.)

Montage
1. Führen Sie die passenden Befestigungsstreben (2) in die Löcher (1) am vorderen
 Teil des Gepäckträgers.
2. Drehen Sie die oberen Inbusschrauben (5) per Hand in die Gewinde.
3. Befestigen Sie die seitlichen Gestänge (3) an der Innenseite des Gepäckträgers
 und ziehen Sie diese fest.
4. Richten Sie die vorderen Befestigungsstreben im korrekten Winkel aus und befestigen
 Sie sie mit den beiden Schrauben.
5. Wählen Sie an den unteren Seitenteilen das obere oder untere Loch zur Rahmen-
 befestigung. Ziehen Sie die Schrauben (4) fest.

Schraubenhinweise
Verwenden Sie ausschließlich die beiliegenden oder für den Fahrradrahmen
vorgesehenen Schrauben. Ziehen Sie die Schrauben mit 5 Nm fest.
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Anleitung sorgfältig aufbewahren!
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Keep for future reference!


